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<<Ի՞նչպէս բեմադրել յոյն դասականնե-

րը>> տիտղոսով յօդուած մը կարդացի

Յառաջի մէջ ( 24-7-55 ): Նկատեցի որ
յոյն դասական անուններն ալ հոն նոր

ուղղագրութեամբ բեմադրուած էին. այս-

պէս Եդիպոս , Եւրիփիտէս, Եսգիլէս, Օ-

րէսթ , Արթէմիս, Թէսէ, Ակամեմնոն,

Ֆիլօկտիտ, Գասանդրոս, Անդիկոն, Պրո-

մէթէոս: Զարմանքս չկրցայ զսպել խըմ-

բագրին այս ներողամտութեան վրայ, ու

չկրցայ բացատրել թէ ի՛նչպէս կը թոյլաւ
տրէ մուտքը նման այլանդակ ու խաթար-

ուած ձեւերու՝ իր սիւնակներէն ներս.

կատարեա՜լ ողբերգութիւն: -
Նման ցուցանքներ նաեւ Պոլիս տսլուած

տարեգիրքին մէջ (1955, էջ 129):
Երջանիկ

նոյն անունները, բայց այս ան-
հո՛ն ալ

տարբեր դիմակներով. Իթիպուս
գամ Էլէքտրա, Ֆիլօքտետիս :
Անթիիռոնէ,

խորհիմ փոքրիկ բառարան մը չինել

հին
Կը

դասական անուններու հայերէն

թարգմանութեանց, եւ բաժնել մեր խըմ-

բագիրներուն, որպէսզի ուղիղ եւ արդէն

ընդունուած ձեւերը որդեգրեն իրենց սիւ-
հաւ

նակներուն մէջ. եւ խմբադրութեան

սած յօդուածները տեղի եւ անտեղի կըտ-

րատելու միջոց, գիտնան նաեւ ուղղել այս

տեսակ վրիպակները:
Հարկ չեմ տեսներ այստեղ տառադար-

ձութեան օրէնքները մէկիկ մէկիկ վերըս-

տին յիշեցնելու: Կը բաւէ նկատել՝ թէ
դասական անունները, որ արդէն հինէն

վեր թարգմանուած են, ու տառադարձ-

ուած են հին օրէնքով (այսինքն գրի դէմ՝

համապատասխան գիրը դնելով, եւ ո՛չ

թէ հնչում հնչումի փոխանակութեամբ),
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երկար գործածութեամբ՝ նուիրականա-

ցած անփոփոխ ձեւեր առած են, ու չէ

կարելի ամէն տասը տարին անգամ մը

անոնց ուղղագրութիւնը փոխել: Ինչպէս

Gregorius, Barnabas, Antonius, Daniel կը
տառադարձենք Գրիգոր[իոս], Բառնա-

բաս, Անտոն[իոս], Դանիէլ - նմանապէ и

այն հին դասական յոյն անունները: Հար-

ցը արդէն քիչ գործածական անուններու

մասին է. բայց ատոնց ալ ո՛ւղիղ ձեւե՞րուն

ծանօթ ըլլալու են՝ եթէ ո՛չ յօդուածաւ

գիրները, գոնէ խմբագիրները:

Չեմ ըսեր Բադրատունիի թարդմանու-

թիւնները, բայց Հ. Արսէն Ղաղիկեանի

թարդմանութիւննե՞րն ալ չեն կարդացած

մեր վերոյիշեալ խմբադիրները - կամ կար-

դացեր ու մոռցեր են թէ այդ անուններուն

ուղիղ ձեւերն են Իդիպոս , Ագամեմնոն,
Պրու

Փիլոկտետ, Կասանդրոս, Անտիգոնէ,

մեթեւս, Էլեկտրա:
Իսկ նկատմ ամբ Racineի, հարկ չկար

մանաւ
որ

Նայիրիի խմբագիրը խռովէր,
վերածումի
ու

ւանդ սարսափէր Արմատիոս
առի-

մը ճիւաղային երեւոյթէն, ու այդ
(Անդ ,

թով՝ սիւնակ մը քաշքշուկ աղար
ոստի-

21 - 10 - 55, էջ 3): Արշակաւանի

կանապետը դիտնալու էր որ Բագրատու-
երբ

նին արդէն 1869ին կը դրէր Ռասին,

անկէ չորս ողբերդութիւն կը հրատարաւ

կէր՝ հայերէնի վերածած:

Բայց արդի անուններու թարդմանու-
Մենք դառ-

թեան մասին՝ ուրիշ անգամ:

նանք հին անուններուն:

Ժամանակին ձեռքէս անցած են Վար-
Պատմութ-ււն Հռոմա--

դան Գէորգեանի << Յունաստա-
յեցւոց >>,

<<Պատմութ իւն Հին
1935) : Հոն

նի>> դասագրքերը (Պէյրութ,
տառադարձութիւն-

ալ միեւնոյն անճոռնի
որ լատինաւ

ի ները կային: Երեւակայեցէք
ֆրանսերէնի վերած-

կան անունները՝
ալ հայերէնի վեւ

ուած, եւ ֆրանսերէնէն
(պատճառն ալ, անշուշտ,

րածուած են.
ֆրանսերէն գրքերէ օգտուիլն

հեղինակին

1955

է). այսպէս, Tarquiniusը եղեր է Tarquin,
եւ անկէ ալ հայերէն՝ Տարկէն, փոխանակ
Տարկուինիոսի, այսպէս նաեւ Օկտաւիա-
նոս, փոխանակ Հոկտաւիանոսի, եւն.
եւն. . Կը յիշեմ ուրիշ դրքի մը մէջ ալ
կարդացած ըլլալ ժամանակին Տարկուի_
նիոս Սուբերպոս (= Superbus), փոխաւ
նակ Տարկուինիոս Գոռոզի:

Սուրբ Օգոստինոսի մասին դրութեան
մըն ալ հանդիպեցայ վերջերս <<Հայաստա-

նի Կոչնակ>>ին մէջ (1955, Սեպտ. 24, էջ
924). խնդալս չկրցայ զսպել օտար հին
անուններու անճոռնի տառադարձութեան
դիմաց: Թողունք Օրէլիոսը. բայց ի՞նչ
ըսենք այն Փէլէկիոսին եւ Փէլէքիանիզմին
մ ասին: Բարեբախտաբար Փէլէկիոսին
քով, -փակագիծի մէջ դրուած էր Pelagius a
Խոշոր շունչ մը քաշեցի: Պեղագիոս եւ

Պեղազեան աղանդն է որ դարձեր է Փէլէ=
կիոս եւ Փէլէքիանիզմ: Աղանդին յայտ-
նութեան վրայ 16 դար անցեր է, եւ ահա

աղանդին անունն անգամ սկսեր է աղան-

դաւոր դառնալ: Յօդուածագիրը, Ե՛ Խ.
Ռշտունի, հայերէն լեզուով աստուածաւ
բանութեան կամ եկեղեցական պատմու=
թեան գիրք մը չէ՞ բացած ձեռքը՝ այդ
անուններուն հայերէնները սորվելու հա=

մար, հայերէն լեզուով այդ նիւթերուն
շուրջ գրելէ առաջ:

Կատարեալ հոնական յարձակում ընդ-
դէմ մեր Մեծասքանչին : Ատտիղասն ան-

դամ, երեւակայեցէ՛ք, եղեր է Ատտելա,

<<Պատանեկան արձագանգ>>ի էջերուն մէջ
(1955, թ. 7, էջ 215) в

Որ ունիցի ականջս լսելոյ՝ լուիցէ.

ՎԱՐԺԻՄ ՎԱՐԺԵՑԱՅ

Ա. Ծառուկեանի մէկ բանախօսութիւնը

արտատպուած էր Նայիրիի մէջ (25 - 9
55, էջ 4). Կարդացի հաճոյքով, բայց
նաեւ խռովեցայ այդ << վարժուած ենք
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տեսնել >> բացատրութիւնը ականջս խայ-
թեց:

Գիտեմ. շատեր կըսեն ու կը գրեն
վարժուիլ, վարժուած. խօսելու ատեն՝
թերեւս ներելի ըլլայ՝ բայց գրելու պա-
րագային՝ ո՛չ: Վարժուիլ բայ չկայ աշ-
խարհաբարի մէջ. ուղիղ ձեւն է վարժիլ:

Արեւմտահայ աշխարհաբարի մէջ գու
յութիւն չունի վարժել բայ մը որմէ
կազմէինք վարժուիլ ինչէս կ ընենք սիրել
- սիրուիլ, նետել - նետուիլ, կազմել
կազմուիլ, լուծել - լուծուիլ:

Չէզոք բայ մըն է վարժիլ, որ ներգոր-
ծականի կը վերածուի ցնել լաւելուածով,
եւ կ՝ունենանք վարժեցնել. ինչպէս խօսիլ
- խօսեցնել, նստիլ - նստեցնել, յոգնիլ -

յոգնեցնել, կատղիլ - կատղեցնել:
Միւս կողմէ, ճիշտ է որ վարժուիլ ձեւը

կը գործածուի արեւելահայերէնի մէջ:
Բայց նկատելու ենք որ այդ վարժուիլը
բարբառային ձեւ մըն է, որ մտեր է զրա-
կան լեզուին մէջ: Ու Արշակաւանի մեր

ոստիկանապետը իրաւունք չունի անոր

ձեռքը անցագիր մը տալով՝ արեւմտահայ

դրական լեզուի սահմաններուն մէջ ալ ան-

ցընելու:
Ուստի մի՛ ըսէք եւ մի՛ գրէք վարժուիլ,

այլ՝ պարզապէս վարժիլ. իւր սարօքն:

ԳՐԱԲԱՐ ՊԱՏԳԱՄՆԵՐ

Մեր յօդուածագիրները սովորութիւն

ունին երբեմն գրաբար պատգամներ որու
տալու կամ գրաբար բնաբաններով սկը-
սելու: Դժբախտաբար առաջին տողէն իսկ
կը կաղան. ու ալ չենք գիտեր՝ ո՛ւր պիտի
հասնին:

<< Որ ունի ականջս լսելոյ...>> կը գրէ
Հայրենիք օրաթերթ (1955, Սեպտ - 8),
արտատպելով Արեւելք օրաթերթէն. ու
զրաբարի սխալը՝ հին աշխարհէն կանց--

նի նոր աշխարհ: Ուղիղ ձեւն է <<Որ ունիցի
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ականջս լսելոյ աւելցնենք՝ ԼՈՒԻՑԷ՜՜.
<<Ի բերանոյ քումմէ դատեցայց քեզ>> կը

դրէ Ժամանակ (4, 5 - 6 - 955): Ժամաւ
նակին, լուսահոգի Հ. Ղազիկեան բաւա-
կան շունչ հատցուց՝ հասկցնելու համար

որ ի բերանէ չէ, այլ ի բերանոյ: Հիմա
սխալը քալած է ժամանակին հետ ու

Ժամանակին մէջ, ու հասեր է բառին
ճիշտ ծայրը: Ուղղելու է զքեզ. եւ ըսել՝
դատեցայց զքեզ: Դատիմը գրաբարի մէջ
կրաւորակերպ ներգործական բայ մըն է
եւ կ ուղէ հայցական հոլովով սեռի խըն-
դիր, զքեզ: Չէ՞ որ զ փակցնելով գրաբար
կ ըլլայ. ի՞նչ կը վարանիք ճիշտ պէտք
եղած տեղը:

ՈՒՐԵ՜Ր...

այս փաստին մէջ պիտի տեսնէ,
թէ ուրե՜ր էին երէկ եւ ոււր բարձրացած
են այսօր>> կը գրէ Պ. Սնապեան. (Նայի-
րի, 1955, Հոկտ. 16, էջ 3. ընդգծումը
մեզմէ):

Առաջին անգամ ըլլալով կը հանդիսլիմ

այս ուրե՜ր բացատրութեան: Գրական
ձե՞ւ, հանճարեղ հեգնա՞նք, սրամիտ ակ-
նա՞րկ... ի՛նչ կուզէք՝ ըսէք. բայց քե-
րականօրէն սխալ:

Ճիշտ է որ կարգ մը մակբայներ կամ
նախադրութիւններէն մէկ քանին կը հու
լովուին: Օրինակ. վերերը կը թափառի,
վերերէն կը թռչիս, վերէն մօտեցաւ եւն...
իմաստն է վերի կողմերը, վերի կողմե-
րէն, վերի մասէն կամ կողմէն եւն....

Եւ այսպէս հեռուէն, ասդիէն, դիմա--
ցէն, առջեւէն, վրայէն, քովէն, վարով,
ներսէն - աւելի լաճախ՝ տեղ գոյականով
բարդուած, ինչպէս այնտեղի, այնտեւ
ղէն, ուրտեղի, ուրտեղէն:

Բայց երբեք ուրէ՞ն կու գաս, ուրի՞

Օգոստոս-Հոկտեմբեր 1955

գինի, ուրերէ՞ն անցար, ուրե՞ր գացիր.
այլ պարզապէս ուրկէ՞ կամ ուստի՞ կու

գաս, ուրկէ՞ կամ ուրտեղէ՞ն կամ ո՞ր
տեղէն անցար, ուրտեղի՞ գինի, եւ հուսկ՝
ո՞ւր գացիր:

Ուրը կը մնայ անփոփոխ, թէ՛ շարժում
եւ թէ՛ դադար նշանակելու պարադանեւ
րուն մէջ. ո՞ւր էիր, ո՞ւր կերթաա:

ՀԱՐՑՈՅԹ

Նոր բառ մը շիներ է Մարմարա օրաւ
թերթը. <<Հարցոյթ>> (31 - 8 55, էջ 3):
Անշո՜ւշտ. ուրիշներ ելոյթ եւ ուրիշ

... ոյթեր կը գործածեն, ինքը ե՞տ մնայ:
Հարցարան մըն է ուղղածը իր իսկ մա

սին՝ իր ընթերցողներուն:
Բայց ո՞ւր մնաց պատասխանոյթը.

այդքանին չէ համարձակած:
Ի՞նչ պիտի դառնայ մեր հայերէնը՝

եթէ մեր ուղած բառին շալակը ոյթ մը
բեռցնենք եւ կուղ մը չինենք:

ԱՆԹԱՌԱՄ

Կաթողիկոսական վերջին ընտրութիւն-

ներուն՝ կին պատգամաւոր մըն ալ մաս-

նակցած է, Ուրուկուայի հայութեան

կողմէ:
Կարդ մը թերթեր պատգամաւորուհիին

անունն անգամ սխալ արձանագրեցին.

Տիկ. Անթ արամ (Զարթօնք, 30-10-55:

Այգ, 1-11-55): Ուղիղ ձեւն է ԱՆԹԱՌԱՄ:

Ճիշտն ըսելով՝ վարանած եմ. չեմ գիւ

տեր՝ լանցանքը որոյւ վերագրեմ. խմբաւ

գիրներո՞ւն.. է թէ.
Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

ԵՆՈՐ ՀԱԿԱԼՈՒԹԵԱՄԲ

ԱԿՍԵԼ ԲԱԿՈՒՆՑ. - Անձրեւը - Ծիրանի փողը:
Պէյրութ, հրտ. Արամազդ, 1954, էջ 66:

ԳԱԼՖԱՅ ԵԱՆ ԿԱՐԱՊԵՏ ԱՒԱԳ ՔՀՆՅ. - Գիրք Եւ
լից Հայոց. Յիշատակ անշիրիմ նահատակաց,
հնոց եւ նորից, յայտից եւ անյայտից: Պէյ-
րութ, տպ՝ Կ. Տօնիկեան, 1955, էջ 651:

ԵԿԷՆԵԱՆ ԶԱՒԷՆ. - Մարդը վեր աստղերէն: Եւ
րուսաղէմ, տպ: Սրբոց Յակոբեանց, 1955, էջ
73:

ԵԿԷՆԵԱՆ ԶԱՒԷՆ. - Կեանքին հետ (քերթուած-
ներ): Երուսաղէմ, տպ՝ Սրբոց Յակոբեանց,
1952, էջ 46:

ԹԵՒԵԱՆ ԲԱԳԱՐԱՏ - Երջանիկ տարեգիրք: Իս-
թանպուլ, տպ՝ Վարոլ, 1955, էջ 184 (մեծաւ
դիր):

ԹՈՒՄԱՆԵԱՆ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ. - Շունն ու կատուն
..

(պատկերազարդ): Պէյրութ, հրտ. Արամազդ,
1955: Մանկական Մատենաշար:

ԼԵՒՈՆ ԳԱՐՄԷՆ. - Բաբելոնեան տոմար: Պէյ-
րութ, հրտ. Արամազդ, 1954, էջ 107:

ԼԵՌ ԿԱՄՍԱՐ. - Ազգային այբբենարան: Պէյ-
րութ, հրտ. Արամազդ, 1954, էջ 77:

ԿՈՐՔԻ ՄԱՔՍԻՄ. - Դեղին սատանայի քաղաքը:

Պէյրութ, հրտ. Մշակոյթ, 1955, էջ 16:
ՀՈՎԻՒԵԱՆ ՍԻՄՈՆ. - Հայուն Գեթսեմանիի գի-

շերը: Պէյրութ, տպ. Մշակ, 1954, էջ 25:
ՄԵԼՈՅԵԱՆ Ղ. - Երբ կապրէինք. (պատկերներ):

Փարիզ, տպ. Ելեկեան, 1954, էջ 206:
ՄԵԼՈՅԵԱՆ Ղ. - Վասպուրականի հերոսամարտը

(Տրամ հինգ արարով): Փարիղ, տպ. Արաքս,
էջ 315:

ՄԵԼՈՅԵԱՆ Ղ. - Ջրհորին առեղծուածը: Փարիզ,

տպ: Ելեկեան, 1955, էջ 112:
ՍԱՐԳԻՍԵԱՆ ՅԱԿՈԲ. - Նոր երգեր: Պէյրութ,

տպ. Արամազդ, 1955, էջ 22:
ՓԱՓԱԶԵԱՆ ՎՐԹԱՆԷՍ. _ Պատմուածքներ: Պէյ-

րութ, տոլ. Էտվան, 1955, էջ 142:

ԱԼՊՈՄ ՔԵՍԱՊԻ ԵՒ ՇՐՋԱԿԱՅԻՑ: Հրտ. Քեսապի
Ուսումնասիրաց Միութեան Պէյրութի Մասնա-
ճիւղի: Պէյրութ, տպ. Սեւան, 1955, էջ 324-70
նկարներ:

ԵՐԿԻՆՔԸ ՓՈՒԼ ԿՈՒ ԳԱՅ: Արամազդ Հրատարաւ

կութեան Մանկական Մատենաշար, պատկերաւ

զարդ: Պէյրութ, տպ. Արամազդ, 1955:
ԿՐԹԱԿԱՆ ՀԱՐՑԵՐ. Փունջ մանկավարժական դաւ

սախօսութեանց: Հրտ. Հ. Բ. Ը. Մ. Սիւրիոյ
Կրթ. Յանձնախումրի: Հալէպ, տպ. Անի, 1953,
էջ 104:

ՍՏԱՑԱԾ ՝ԵՆՔ

ԵՐԱԺՇՏԱԿԱՆ
ՊԷՐՊԷՐ ԱԱՆ ՀԱՄԲԱՐՁՈՒՄ

Նոր երգեր - Գիւղացի գեղեցկուհին, Սարերի
աղջիկ, Անոր, Սէր մը գաղտնի, Կ՝անձրեւէ տը-
ղաս, Աչքերդ, Շէկլիկ աղջիկ, Հայոց աղջիկ,
(1932-1938):
Աշուղական խաղեր - 8 մեներգներ դաշնամուրի
ընկերակցութեամը, խօսք՝ Սայաթ Նօվայի=
Պէյրութ, 1947:
Եկեղեցին հայկական. (օրաթօրիօ). Ութաձայն
խմբերդ, երգեհոնի կամ դաշնամուրի ընկերակ-
ցութեամբ: Անթիլիաս, 1950, էջ 41:
Նայիրեան երգեր. 5 մեներգներ, դաշնամուրի
ընկերակցութեամը: Անթիլիաս, 1954, էջ 22:

ՀԱՄԱԶԳԱՅԻՆ Ընկերութեան Մանկա-պատանեկան
Մատենաշար. Թիւ 1-23:

Թիւ 1. - Արեգնազան (Ղազարոս Աղայեանի)
Թիւ 2. - Մօրը համար (Էտմոնտ Տ՝Ամիչիսի)
Թիւ 3. - Հէքեաթներ
Թիւ 4. - Մանկութե անս յուշերէն ( Վրթ. Փաւ

փաղեանի )
Թիւ, 5-6. Ռոպինսոն Քրուզնէ ( Դանիէլ Տը

Ֆօնէի ):
Թիւ 7-8. - Սանասար եւ Բաղդասար ( Կ. Սա-

սունիի)
Թիւ 9. - Արքայ Լիր ( Շէյքսբիրեան աւանդաւ

վէպ )
Թիւ 10. - Մանկութիւն (Աւ. Ահարոնեանի)
Թիւ 11. - Մուշեղ Մամիկոնեան (Մ. Իշխանի)
Թիւ 12. Երկոտանին (Գարլ Էվալդի)
Թիւ 13-14. - Կիւլիվէրի ճամբորդութիւնը (Ճn-

նաթան Սուիֆթի)
Թիւ 15. - Առիւծ Մհեր (Կ. Սասունիի)
Թիւ 16. - Հերքիւլէսի քաջագործութիւնները
Թիւ 17-20. - Ոդիսական (Հոմերոսի)
Թիւ 21-23. - Իլիական (Հոմերոսի)*
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